Nisel il-Kliem

(Jorbot ma’ *‘Lehen d-Malti”’ Ghadd 191-198)

BAQAT : Din l-ewwel sura li jaghtiha Caruana jien gatt ma

smajtha. Dejjem smajt it-tieni sura bagqet, Li jaghtuha
Falzon u Vassalli u li tfisser “‘ghaqqad il-halib bit-tames’’,
verb demominativ ta’bagta ‘‘halib maghqud bit-tames’” .
Jinghad ukoll tammas. Dozy 1i ma kienx jaf il Kazimirsky
- jaghti l-verb bagat (t alveolari) bhala verb li jinghad il-
Maghreb u li jinsab f’Pedro de Alcala (Gharbi ta’ Spanja),
mi'l-Ispanjol pegar “‘to glue™. Izda {'Kazimirsky nsibu I-
verb bagat (¢ frikativa) ““pétria’’, “‘méler le fromage freche
appe'® iqt’’ (¢t alveolari). Barbera jfisser hazin nisel il-verb
Malti mill-verb ghaqgad + b, prefiss 1-Gharbi tas-Sirja Ii
gatt ma jidher fil-Malti.
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BERBAQ : Dal-verb m’ghandu xejn x’jaqsam mal-kelma Ghar-
bija barbag, ‘‘sewer’’ fis-sens ta’ “to pour down a drain
or soakaway '’ kif haseb Dessoulavy. Ghan-nisel sewwa qab-
bel il-verb Gharbi bardaq, Fr. étendre, u tabardage (2ni
sura) ‘‘s'éparpiller, c¢’ést peut étre le méme verbe que le
Syrien badraja (d frikativa) éparpiller, gaspiller son ar-
gent’ (Landberg), verb kwadrilitteru mahrug mit-trilitteru
badara (d frikativa) li tfisser “‘to sow, to scatter’” u baddar
(Zni sura) “‘to squander, to waste”” (Hava). Barbera ta n-
nise! sewwa meta gieb il-Malti ‘‘dal Siriano volgare bad-
raqe’’ 1i thsser “dibsipaie spendere prodigamente il suo
avere”’, imma d-d Gharbija m’hix dik dentali kif giebha
hu imma frikativa. Is-sura li jlena tajt minn Ldndbero
taghtina ezempju ta’ metatesi u t-tibdil tal-konsonanti d
ma’ b. Badraq !-ewwel ma setghet saret bm'daq, bit-tqe-
ghid tal-hoss r qabel d. Il-hoss 4 inbidel ina’ b taht 1-influ-
wenza ta’ verbi kwadrilitteri fil-Malti bhal zerzag u tertag
i z-zewg bazijiet taghhom (Zer 4+ Zaq u ter + taq) jibdew
bl-istess hoss.

BERFEIL : Xif jahsibha Barbera. dal-verh hu maghmul mill-
verb rafal “‘to drag a skirt, to trail a garment™ (Hava) bil-
prefiss verbali b li jinsab fid-djulett tas-Sirja imma ma jin-
sabx fil-Malti. Tl-verb Malti jidher mahrug min-nom berfir
““a purple cloth” (Falzon) i jaqgbel mai. Gharbi birfir ““pur-
ple, scarlet’” mill-Grieg porphyra, mnejn harget il-kelma
Latina porpura, Taljan porpora, u Malti porpra. T1-bdil ta’
1-ilhna likwidi ! w 7 insibuh [hafna kliem iehor. Hekk flok
pitroljy jinghad pitlorju. Ghalkemm Falzon jaghti berfir, -
fil-Malti jinghad aktar berfil jew ahjar therfil.

BEZLERK (jew bezlaq) : ‘“To suck frequently’” (Falzon). Jin-

~ ghad ukoll gha! meta tarbija tmeclaq xofftejha meta tkun
terda’, ghal xi hadd meta jtajjar ir-riq hu u jitkellem jon-
kella jcappas halqu hu u jixrob xi haga. Metfa l-ghagin
ikun idellek ghax misjur hafna nghidulu ghagin émbezlaq.
Dessoulavy ma jaghtix dal-verb waqt 1i Barbera jnisslu
minn bezzula, kelma i tinsab fl-Gharbi tal-Maghreb u fil-
Malti. Imma din it-tifsira ma tghidilniex kif zdiedet 1-ah-
har radikali. Jiena nfisser dal-verb bhala mahrug min-nom
bzieq, Gharbi buza :q bir-radikali I mdeffsa bejn it-tieni u
t-tielef lehen tal-gherq biex turi ghamil 1i jsir ta’ sikwit.
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Innota 1i bezlek jew bezlag jinghad ukoll ghal min ibezzaq
hafna. F’das-sens bezlek jew beslag mela hu sinonmu tal-
verb bezzaq, 2ni sura ta’ beZag. Ghal xebh ma’ verbi ohra
kwadrilitteri mahrugin minn verbi trilitteri biz-zieda ta’
radikali likwida qb. weblek, mill-verb X-B-K, “*To twine’’,
Gharbi waerbak, minn xabak biz-zieda ta’ lehen likwidu
bejn l-ewwel u t-tieni gherq waqt 1i taghna 1-lehen likwi-
du jidhol bejn it-tieni u t-tielet gherq.

CAFLAS : ““To make a mess scattering water about; also to work

careless!v’’ (Caruana). Barbera jﬁsser il-verb Malti bhala
taqsira ta’ l-Isqalli ciappae lasse “‘jagbad u jitlaq” 1i jin-
ghad ghal bniedem qluqx li ma joghgbux l-istess xoghol,
dej]em ibiddel. Li-espressjoni Sga'lija tinsab fil-Malti wkoll
meta ghal xi hadd nghidu hekk jagbad u jitlag. Tmma l-es-
pressjoni Sqallija mgebbda wisq u tagbel izjed mal-Malii
l-kelma Spanjola chafelmejas, ‘‘dauvber’” u ‘‘chafeller’.
“To batch, to bungle’’, ““to mend clumsily’’. Ti-s tal-verb
Malti tidher kontaminazzjoni tan-nom Spanjol chafel—
mejas. Ghal kliemiehor Spanjo! 1i dahal fil-Malti gb. ékej-
ken (Sp. chequeno). plejtu (Sp. el pleite), tontu (Sp. ton-
to). Tmma l-ahbar Zewg kelmiet jinsabu fl-Tsqalli wkoll.
Desgoulavy l-verb édaflas ma jaghtihx,

CAHTUR : Pl ¢hatar. ““An old unseemly person or thing’’ (Fal-

zon); ‘‘qualificativo di spregio indicante una persona abiet-
ta, una cosa malfatta e senza pregio”’ (Caruana). Kelma li

“ghadha hajja u li jiena smajtha wzata 1-Birgu fil-plural.

Dessoulavy ma jaghtihiex. Barbera jnissitha mill-Gharhi
wahturg ‘‘barca. navicella nel volgare Siriano—senso figu-
rativo e per estensione preso dalla Sicilia ove si dice per
una donna vecchia o casa vecchla o per qualunque cosa
sgangherata barcazza o varcazza’’. Tmma ghan-nisel sew-

~wa qb. l-istess kelma Gharbija 'rahtu'ra ‘blustard® ‘‘snub’’

mal-verb xahtara v xuhitur “old buck, silly fellow’’ (Hava),
(Fadal)



